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Instrument as contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between
the United States of America and the European Union signed 25 June 2003, as to the
application of the Convention on Extradition between the United States of America and
Sweden signed 24 October 1961 and the Supplementary Convention on Extradition
between the United States of America and the Kingdom of Sweden signed
14 March 1983

1. As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the
United States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter "the
Extradition Agreement”), the Governments of the United States of America and the
Kingdom of Sweden acknowledge that, in accordance with the provisions of this
Instrument, the Extradition Agreement is applied in relation to the bilateral Convention
on Extradition between the United States of America and Sweden signed

24 October 1961 and the Supplementary Convention on Extradition between the

United States of America and the Kingdom of Sweden signed 14 March 1983 (hereafter
collectively referred to as “the bilateral extradition treaty”) under the following terms:

(a) Article 5 of the Extradition Agreement as set forth in Article X (1) and (5) of the
Annex to this Instrument shall govern the mode of transmission, and requirements
concerning certification, authentication or legalization, of the extradition request
and supporting documents;

(b) Article 6 of the Extradition Agreement as set forth in Article XIII (1) of the
Annex to this Instrument shall authorize an alternative channel of transmission of
requests for provisional arrest;

(c) Article 7(1) of the Extradition Agreement as set forth in Article X (7) of the
Annex to this Instrument shall provide an alternative method for transmission of
the request for extradition and supporting documents following provisional arrest;

(d) Article 8 of the Extradition Agreement as set forth in Article XII of the Annex to
this Instrument shall govern the channel to be used for submitting supplementary
information; :

(e) Article 10 of the Extradition Agreement as set forth in Article XVI of the Annex
to this Instrument shall govern the decision on requests made by several States for
the extradition or surrender of the same persom;

(f) Article 11 of the Extradition Agreement as set forth in Article XVII of the Annex
to this Instrument shall govern the use of simplified extradition procedures;

(2) Article 12(3) of the Extradition Agreement ag set forth in Article XV (3) of the
Annex to this Instrument shall govern the procedures for transit in the event of
unscheduled landing of aircraft; -

(h) Article 13 of the Extradition Agreement as set forth in Article VII of the Annex to
this Instrument shall govern extradition with respect to conduct punishable by
death in the requesting State; and




(i) Article 14 of the Extradition Agreement as set forth in Article XI of the Annex to
this Instrument shall govern consultations where the requesting State
contemplates the submission of particularly sensitive information in support of a
request for extradition.

2. The Annex reflects the integrated text of the provisions of the bilateral extradition
treaty and the Extradition Agreement that shall apply upon entry into force of this
Instrument.

3. Inaccordance with Article 16 of the Extradition Agreement, this Instrument shall
apply to offenses committed before as well as after it enters into force.

4. This Instrument shall not apply to requests for extradition made prior to its entry
into force. : » :

5. (a) This Instrument shall be subject to the completion by the United States of
America and the Kingdom of Sweden of their respective applicable internal
procedures for entry into force. The Governments of the United States of America
and the Kingdom of Sweden shall thereupon exchange instruments indicating that
such measures have been completed. This Instrument shall enter into force on the
date of entry into force of the Extradition Agreement.

(b) In the event of termination of the Extradition Agreement, this Instrument shatll
be terminated and the bilateral extradition treaty shall be applied. The
Governments of the United States of America and the Kingdom of Sweden
nevertheless may agree to continue to apply some or all of the provisions of this
Instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Instrument.

A .
DONE at Brussels, in duplicate, this _l_(p_ day of December 2004, in the English and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA: TH%"\GDOM %




ANNEX

CONVENTION ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN

ARTICLE1

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, subject to the provisions
and conditions laid down in this Convention, those persons found in its territory who
are sought for the purpose of prosecution, who have been found guilty of committing an
offense, or who are wanted for the enforcement of a sentence, in respect of any offense
made extraditable under Article II of this Convention committed within the territorial
jurisdiction of the other, or outside thereof under the conditions specified in Article IV
of this Convention.

ARTICLEII

(1) An offense shall be an extraditable offense only if it is punishable under the laws of
both Contracting States by deprivation of liberty for a period of at least two years.
However, when the request for extradition relates to a person who has been convicted
and sentenced, extradition shall be granted only if the duration of the penalty, or the
aggregate of the penalties still to be served amounts to at least six months.

(2) For the purpose of this Article, it shall not matter:

(a) whether or not the laws of the Contracting States place the offense within the same
category of offenses or denominate the offense by the same terminology; or

(b) whether or not the offense is one for which United States federal law requires proof
of interstate transportation, or use of the mails or of other facilities affecting interstate
or foreign commerce, such matters being merely for the purpose of establishing
jurisdiction in a United States federal court.

(3) Subject to the conditions set out in paragraphs (1) and (2) of this Article, extradition
shall also be granted for conspiring in, attemptmg, prepanng for, or participating in, the
commission of an offense.

(4) When extradition has been granted with respect to an extraditable offense, it shall
also be granted with respect to any other offense specified in the extradition request that
meets all other requirements for extradition except for periods of deprivation of liberty
set forth in paragraph (1) of this Article.




ARTICLE IIT

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, extradition shall be granted
in respect of an extraditable offense committed outside the territorial jurisdiction of the
requesting State if:

(a) the courts of the requested State would be competent to exercise jurisdiction in
similar circumstances; or

(b) the person sought is a national of the requesting State.

(2) Extradition may be refused for an offense which has been committed within the
territorial jurisdiction of the requested State, when that State takes all possible measures
in accordance with its own laws to prosecute the person claimed.

(3) The words “territorial jurisdiction” as used in this Article and in Article I of this
Convention mean: territory, including territorial waters, and the airspace thereover,
belonging to or under the control of one of the Contracting States; and vessels and
aircraft belonging to one of the Contracting States or to a citizen or corporation thereof
when such vessel is on the high seas or such aircraft is over the high seas.

ARTICLE IV
Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

1. When the person sought has already been or is at the time of the request being
proceeded against in the requested State in accordance with the criminal laws of that
State for the offense for which his extradition is requested.

2. When the legal proceedings or the enforcement of the penalty for the offense has
become barred by limitation according to the laws of either the requesting State or the
requested State.

3. When the person sought has been or will be tried in the requesting State by an
extraordinary tribunal or court.

4. When the offense is purely military.

5. If the offense is regarded by the requested State as a political offense or as an offense
connected with a political offense.

6. If in the specific case it is found to be obviously incompatible with the requirements
of humane treatment, because of, for example, the youth or health of the person sought,
taking into account also the nature of the offense and the interests of the requesting
State.




ARTICLEV

If the extradition request is granted in the case of a person who is being prosecuted or is
serving a sentence in the territory of the requested State for a different offense, the
requested State may:

(a) defer the surrender of the person sought until the conclusion of the proceedings
against that person, or the full execution of any punishment that may be or may have
been imposed; or

(b) temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of
prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody while in the requesting
State and shall be returned to the requested State after the conclusion of the proceedings
against that person in accordance with conditions to be determined by mutual agreement
of the Contracting States.

ARTICLE VI

(1) There is no obligation upon the requested State to grant the extradition of a person
who is a national of the requested State, but the executive authority of the requested
State shall, subject to the appropriate laws of that State, have the power to surrender a
national of that State if, in its discretion, it be deemed proper to do so.

(2) If the request for extradition is denied solely on the basis that the person claimed is a
national of the requested State, that State shall, if asked to do so by the requesting State,
take all possible measures in accordance with its own laws to prosecute the person
claimed. If the requested State requires additional documents or evidence, such
documents or evidence shall be submitted without charge to that State. The requesting
State shall be informed of the result of its request.

ARTICLE VII

Where the offense for which extradition is sought is punishable by death under the laws
in the requesting State and not punishable by death under the laws in the requested
State, the requested State may grant extradition on the condition that the death penalty
shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons such condition
cannot be complied with by the requesting State, on condition that the death penalty if
imposed shall not be carried out. If the requesting State accepts extradition subject to
conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions.” If the requesting
State does not accept the conditions, the request for extradition may be denied.

ARTICLE VIII

A person extradited by virtue of this Convention may not be tried or punished by the
requesting State for any offense committed prior to his extradition, other than that




which gave rise to the request, nor may he be re-extradited by the requesting State to a
third country which claims him, unless the surrendering State so agrees or unless the
person extradited, having been set at liberty within the requesting State, remains
voluntarily in the requesting State for more than 45 days from the date on which he was
released. Upon such release, he shall be informed of the consequences to which his stay
in the territory of the requesting State might subject him.

ARTICLE IX

To the extent permitted under the law of the requested State and subject to the rights of
third parties, which shall be duly respected, all articles acquired as a result of the
offense or which may be required as evidence shall be surrendered. - .

ARTICLE X

(1) The request for extradition and supporting documents shall be transmitted through
the diplomatic channel, which shall include transmission as provided for in paragraph 7
of this Article.

(2) The request for extradition shall be accompanied by:
(a) a statement as to the identity and probable location of the person sought;

(b) a statement of the facts of the case, including, if possible, the time and location of
the crime;

(c) the provisions of the law describing the essential elements and the designation of the
offense for which extradition is requested;

(d) the provisions of the law describing the punishment for the offense; and

(e) the provisions of the law describing any time limit on the prosecution or the
execution of punishment for the offense.

(3) A request for extradition relating to a person who is sought for prosecution also shall
be accompanied by:

(a) evidence providing probable cause to beheve that the person sought is the person to
whom the warrant or decision of arrest refers:

(b) a certified copy of the warrant of arrest, issued by a judge or other competent
judicial officer with respect to a request emanating from the United States, or a certified
copy of the decision of arrest (hiktningsbeslut) issued by a judge or other competent
judicial officer with respect to a request emanating from Sweden, and such
supplementary documentation as provides probable cause to believe that the person
sought committed the offense for which extradition is requested. Such a warrant.or
decision of arrest and supplementary documentation shall be recognized as sufficient




grounds for extradition, unless, in a specific case, it appears that the warrant or decision
of arrest is manifestly ill-founded.

(4) In the case of a person who has been convicted of the offense, a request for
extradition shall be accompanied by a duly certified or authenticaied copy of the final
sentence of the competent court. If the person was found guilty but not sentenced, the
request shall be accompanied by a statement to that effect by the competent court.
However, in exceptional cases, the requested State may request additional
documentation.

(5) Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or
Department responsible for foreign affairs, of the requesting State shall be admissible in
extradition proceedings in the requested State without further certification,
authentication, or other legalization. *“Ministry of Justice” shall, for the United States of
America, mean the United States Department of Justice; and, for Sweden, the Ministry
of Justice of Sweden.

(6) The documents in support of the request for extradition shall be accompanied by a
duly certified translation thereof into the language of the requested State.

(7) If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the
requested State, the requesting State may satisfy its obligation to transmit its request for
extradition and supporting documents through the diplomatic channel pursuant to
paragraph 1 of this Article, by submitting the request and documents to the Embassy of
the requested State located in the requesting State. In that case, the date of receipt of
such request by the Embassy shall be considered to be the date of receipt by the
requested State for purposes of applying the time limit that must be met under Article
XIII of this Convention to enable the person’s continued detention.

ARTICLE XI

Where the requesting State contemplates the submission of particularly sensitive
information in support of its request for extradition, it may consult the requested State
to determine the extent to which the information can be protected by the requested
State. If the requested State cannot protect the information in the manner sought by the
requesting State, the requesting State shall determine whether the information shall
nonetheless be submitted.




Article X1I

1. The requested State may require the requesting State to furnish additional
information within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that the
information furnished in support of the request for extradition is not sufficient to fulfill
the requirements of this Convention.

2. Such supplementary information may be requested and furnished directly between
the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Sweden.

ARTICLE XIII

(1) In case of urgency, either Contracting State may request the provisional arrest of any
accused or convicted person. Requests for provisional arrest may also be made directly
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Sweden
as an alternative to the diplomatic channel. The facilities of the Intemational Criminal
Police Organization (Interpol) may also be used to transmit such a request.

(2) The application shall contain: a description of the person sought; the location of that
person, if known; a brief statement of the facts of the case including, if possible, the
time and location of the offense; a statement of the existence of a warrant or decision of
arrest or a judgment of conviction against that person, as referred to in Article X; and a
statement that a request for extradition of the person sought will follow.

(3) On receipt of such an application, the requested State shall take the appropriate steps
to secure the arrest of the person sought. The requesting State shall be promptly notified
of the result of its application. i

(4) Provisional arrest shall be terminated if, within a period of 40 days afier the
apprehension of the person sought, the Executive Authority of the requested State has
not received the formal request for extradition and the supporting documents required
by Article X.

(5) The termination of provisional arrest pursuant to paragraph (4) of this Article shall
not prejudice the extradition of the person sought if the extradition request and the
supporting documents mentioned in Article X are delivered at a later date.

ARTICLE XIV

(1) The requested State shall provide review of documentation in support of an
extradition request for 1ts legal sufficiency prior to presentation to the judicial
authorities and shall provide for representation of the interests of the requesting State
before the competent authorities of the requested State.

(2) Expenses related to the translation of documents and to the transportation of the
person sought shall be paid by the requesting State. No pecuniary claim, arising out of
the arrest, detention, examination and surrender of persons sought under the terms of




this Convention or arising out of the representation of the interests of the requesting
State before the competent authorities of the requested State, shall be made by the
requested State against the requesting State.

ARTICLE XV

1. Transit through the territory of one of the Contracting States of a person in the
custody of an agent of the other Contracting State, and surrendered to the latter by a
third State, and who is not of the nationality of the country of transit, shall, subject to
the provisions of the second paragraph of this Article, be permitted, independently of
any judicial formalities, when requested through diplomatic channels and accompanied
by the presentation in original or in authenticated copy of the document by which the
State of refuge has granted the extradition. In the United States of America, the
authority of the Secretary of State of the United States of America shall be first
obtained.

2. The permission provided for in this Article may nevertheless be refused if the
criminal act which has given rise to the extradition does not constitute an offense
enumerated in Article II of this Convention, or when grave reasons of public order are
opposed to the transit.

3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is
scheduled on the territory of the transit State. If an unscheduled landing does occur, the
State in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit that
contains a description of the person being transported and a brief statement of the facts
of the case. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or
directly between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of
Sweden. The facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may
be used to transmit such a request. All measures necessary to prevent the person from
absconding shall be taken until transit is effected, as long as the request for transit is
received within 96 hours of the unscheduled landing.

ARTICLE XVI

1. If the requested State receives requests from the requesting State and from any other
State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or for
different offenses, the Executive Authority of the requested State shall determine to
which State, if any, it will surrender the person.

2. If Sweden receives an extradition request from the United States of America and a
request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same person, either
for the same offense or for different offenses, its Executive Authority shall determine to
which State, if any, it will surrender the person.

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2, the requested State shall consider all
of the relevant factors, including, but not limited to, the following:




(a) whether the requests were made pursuant to a treaty,

(b) the places where cach of the offenses was committed;

(c) the respective interests of the requesting States;

(d) the seriousness of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

() the possibility of any subsequent extradition between the requesting States; and

(g) the chronological order in whlch the requests were received from the requesting
States. .

ARTICLE XVII

If the person sought consents to be surrendereJ 10 the requesting State, the requested
State may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings.
The consent of the person sought may include agreement to waiver of protection of the
rule of specialty.

ARTICLE XVIII
To the extent consistent with the stipulations of this Conventiop and with respect to

matters not covered herein, cx‘radmon shail be govemed by the laws and regulations of
the requested State. :

ARTICLE XIX
This Convention may be terroinaied by either Contracting State giving notice of

termination to the other Contracting State at any time, the termination to be effectlve six
months after-the date of such notice.
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Instrument som avses i artikel 3.2 i avtalet om utlimning mellan
Amerikas forenta stater och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003,
om tillimpning av konventionen mellan
Amerikas f6renta stater och Sverige om utlimning,
undertecknad den 24 oktober 1961,
och tilliggskonventionen till utlimningskonventionen mellan

Amerikas forenta stater och Konungariket Sverige, undertecknad den 14 mars 1983

1. Enligt avsikten i artikel 3.2 i avtalet om utlimning mellan Amerikas férenta stater
och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003 (nedan kallat utlimnings-
avtalet), erkinner Amerikas forenta staters regering och Konungariket Sveriges
regering att utlimningsavtalet i enlighet med bestimmelserna i detta instrument skall
tillimpas p3 den bilaterala utlimningskonventionen mellan Forenta staterna och
Sverige undertecknad den 24 oktober 1961 och tilliggskonventionen till utlimnings-
konventionen mellan Amerikas forenta stater och Konungariket Sverige undertecknad
den 14 mars 1983 (nedan gemensamt kallade bilaterala utlimningskonventionen) enligt
fsljande bestimmelser:

a) Bestimmelsernai artikel 5 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel X.1 och
X.5 1 bilagan till detta instrument, skall reglera sittet f6r dversindande och fordringar
avseende bestyrkande, vidimering eller legalisering av utlimningsframstillningen och
av de handlingar som stéder denna.

b) Bestimmelserna i artikel 6 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XIII.1 i
bilagan till detta instrument, medger en alternativ vig for dversindande av fram-
stillningar om provisoriskt anhéllande.

c) Bestimmelsernai artikel 7.1 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel X.7 i
bilagan till detta instrument, medger en alternativ metod f6r éversindande av fram-
stillningen om utlimning och av handlingar som stéder denna efter provisoriskt
anhillande.

d) Bestimmelserna i artikel 8 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XIT i
bilagan till detta instrument, skall reglera vilken kanal som skall anvindas for atc
dversinda kompletterande uppgifter.

e) Bestimmelserna i artikel 10 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XVI i
bilagan till detta instrument, skall reglera avgoranden i friga om framstillningar som
gjorts av flera stater om utlimning eller 6verlimnande av samma person.



f) Bestimmelsernai artikel 11 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XVII i
bilagan till detta instrument, skall reglera tillimpningen av foérenklat utlimningsfor-
farande.

g) Bestimmelsernai artikel 12.3 1 utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XV.3 1
bilagan till detta instrument, skall reglera forfarandet for transitering vid icke planerade
landningar vid flygtransport.

h) Bestimmelserna i artikel 13 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel VII i
bilagan till detta instrument, skall reglera utlimning for brott som 4r belagda med
dodsstraff i den ansdkande staten.

1) Bestimmelsernai artikel 14 i utlimningsavtalet, som de framliggs i artikel XI i
bilagan till detta instrument, skall reglera samradsforfarandet nir den ansdkande staten
overviger att dverlimna sirskilt kinsliga uppgifter till stod f6r en framstillning om
utlimning.

2. Ibilagan 3terges den integrerade texten till bestimmelserna i den bilaterala utlim-
ningskonvention och det utlimningsavtal som skall gilla vid detta instruments ikraft-
tridande.

3. Ienlighet med artikel 16 i utlimningsavtalet skall detta instrument tillimpas p
brott som har begdtts bdde f6re och efter dess ikrafttridande.

4. Dettainstrument skall inte tillimpas p8 utlimningsframstillningar som har gjorts
fore dess ikrafttridande.

5a) Detta instrument skall vara foremal f6r Amerikas férenta staters och
Konungariket Sveriges genomforande av sina respektive tillimpliga interna férfaranden
for ikrafttridande. Amerikas forenta staters regering och Konungariket Sveriges
regering skall direfter utvixla instrument som anger att dessa férfaranden har
verkstillts. Detta instrument trider i kraft dagen f6r utlimningsavtalets ikrafteridande.

b) Om utlimningsavtalet upphér att gilla, skall detta instrument upphora att gilla
och den bilaterala utlimningskonventionen tillimpas. De avtalsslutande staternas
regeringar fir dock komma 6verens om att fortsitta att tillimpa nigra eller alla
bestimmelser i detta instrument.



Till bekriftelse hirav har undertecknade, dirtill vederborligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta instrument.

Som skeddei....\la.............. den - Petemlawn RO0Y iwvs exemplar pd

engelska och svenska spriken, vilka bida texcer ir lika giltiga.

For Amerikas forenta staters regering: For Konungariket Sveriges regering:

e




BILAGA

Konvention om utlimning mellan Amerikas f6renta stater och Sverige

Artikel I

Vardera avtalsslutande staten 3tar sig att i enlighet med de bestimmelser och
villkor som faststillts i denna konvention till den andra staten utlimna p3 dess
territorium patriffade personer, som ir eftersokta for lagforing, som har befunnits
skyldiga till ett brott eller som ir eftersokta f6r verkstillandet av en dom betriffande
ett enligt artikel IT i denna konvention utlimningsbart brott, vilket har begdtts inom
den andra statens territoriella jurisdiktionsomride eller utanfér detta under de 1 artikel
I11 i denna konvention angivna villkoren.

Artikel 11

1. Ett brott skall vara ett utlimningsbart brott endast om det enligt bdda de
avtalsslutande staternas lagar ir belagt med frihetsstraff under en tid av minst tv4 3r.
Nir framstillningen om utlimning avser en person som har befunnits skyldig till och
domts for brott, skall emellertid utlimning beviljas endast om strafftidens lingd eller
den sammanlagda strafftid som &terstar att avtjina uppgar till minst sex ménader.

2. Vid tillimpningen av denna artikel skall det vara utan betydelse,

a) om de avtalsslutande staternas lagar hinfor brottet till samma brottskategori
eller betecknar brottet med samma terminologi; eller

b) om det for brottet enligt Amerikas Forenta Staters federala lagstiftning krivs
bevis for mellanstatlig transport eller anvindning av postvisendet eller andra hjilp-
medel som berdr mellanstatlig eller utrikes handel, eftersom sidana omstindigheter
endast ir av betydelse for att ge behorighet 3t en federal domstol 1 Amerikas Forenta
Stater.

3. Med beaktande av de i punkterna 1 och 2 i denna artikel angivna villkoren skall
utlimning ocks4 beviljas {6r stimpling, f6rsok, forberedelse eller medverkan till brott.

4. Nir utlimning har beviljats betriffande ett utlimningsbart brott, skall den
ocksi beviljas betriffande varje annat brott som har upptagits i utlimnings-
framstillningen och som uppfyller alla andra villkor for utlimning utom den i punke 11i
denna artikel angivna tiden fér frihetsberdvande.

Artikel ITI

1. Med forbehdll for bestimmelserna i punkt 2 1 denna artikel skall utlimning
beviljas for ett utlimningsbart brott som har begitts utanfér den ansokande statens
territoriella jurisdiktionsomride, om

a) den anmodade statens domstolar skulle ha varit behoriga att utdva jurisdiktion
under liknande omstindigheter; eller

NOTE: It is noted that the article reference in the last line of "Artikel I" on this page, should refer to "artikel IV" instead of "artikel I11".



b) den eftersdkte ir medborgare i den ansékande staten.

2. Utlimning far vigras for ett brott som har begdtts inom den anmodade statens
territoriella jurisdiktionsomréide, nir denna stat vidtar alla de dtgirder som ir mojliga
enligt dess egen lag for att lagfora den person som har begirts utlimnad.

3. Med uttrycket "territoriellt jurisdiktionsomrade" i denna artikel och i artikel I i
denna konvention forstds territorium, inbegripet sjoterritorium och luftrummet
dirover, som tillhér endera avtalsslutande staten eller stir under dess kontroll, liksom
fartyg och luftfartyg, tillhérande endera avtalsslutande staten eller dess medborgare
eller juridiska personer, nir sidant fartyg befinner sig pi 6ppna havet eller sidant
luftfartyg befinner sig 6ver 6ppna havet.

Artikel IV
Utlimning skall icke medgivas nir nigon av foljande omstindigheter foreligger:

1. Om den vars utlimning begirts redan lagférts eller vid tiden for
framstillningen lagféres i den anmodade staten i enlighet med gillande strafflag i denna
stat for det brott, for vilket utlimningen begirts.

2. Om talan 4 brottet preskriberats eller straffet for brottet eljest forfallit enligt
lagstiftningen i antingen den ansokande eller den anmodade staten.

3. Om den som begirts utlimnad 4&talats eller kommer att &talas infér
extraordinir domstol i den ansdkande staten.

4. Om girningen utgdr brott enbart enligt militir lagstiftning.

5. Om brottet av den anmodade staten betraktas som politiske eller forknippat
med ett politiske brott.

6. Om utlimning i sirskilt fall finnes uppenbart oforenlig med humanitetens krav
pd grund av, exempelvis, den avsedda personens ungdom eller hilsotillstdnd, med
beaktande jimvil av brottets beskaffenhet och den ansokande statens intressen.

Artikel V

Om en utlimningsframstillning beviljas betriffande en person mot vilken 4tal har
vickts eller som p4 den anmodade statens territorium avtjinar straff f6r ett annat brott,
far den anmodade staten

a) uppskjuta overlimnandet av den eftersokte till dess forfarandet mot denna
person har slutforts eller till dess det straff som kan ha utdémts eller kan komma att
utddmas har slutgiltigt avtjinats; eller

by tllfilligt dverlimna den eftersokte till den ansokande staten {6r lagforing. Den
silunda 6verlimnade personen skall hillas i forvar under uppehéllet i den ansékande
staten och skall, sedan forfarandet mot denna person slutforts, dterlimnas till den
anmodade staten p villkor, varom de avtalsslutande staterna kommer 6verens.



Artikel VI

1. Den anmodade staten ir icke férpliktigad att bevilja utlimning av en person,
som ir medborgare i den anmodade staten, men den verkstillande myndigheten i den
anmodade staten skall i enlighet med lagen i denna stat ha ritc att dverlimna en egen
medborgare, om detta enligt dess beddmande anses bora ske.

2. Om utlimningsframstillningen avslds enbart pd grund av att den person som
har begirts utlimnad ir medborgare 1 den anmodade staten, skall denna stat, om den
uppmanas hirtill av den ansokande staten, vidtaga alla dtgirder som ir méjliga enligt
dess egen lag for att lagféra den person som har begirts utlimnad. Om den anmodade
staten behover ytterligare handlingar eller bevis, skall sddana handlingar eller bevis utan
kostnad &verlimnas till denna stat. Den ansdkande staten skall underrittas om
resultatet av sin framstillning,

Artikel VII

Om det brott for vilket utlimning begirs ir belagt med dodsstraff enligt
lagstiftningen 1 den ansokande staten men inte i den anmodade staten, fir den
anmodade staten bevilja utlimning p3 villkor att den som eftersoks inte skall 4démas
dodsstraff, eller, om den ansékande staten av formella skil inte kan uppfylla detta
villkor, p4 villkor att dédsstraff som utdomts inte skall verkstillas. Om den ansékande
staten godtar utlimning med forbehll f6r villkoren enligt denna artikel, skall den
uppfylla villkoren. Om den ansékande staten inte godtar villkoren, fir framstillningen
om utlimning avsls.

Artikel VIII

Den som utlimnats enligt denna konvention m3 icke lagféras eller straffas i den
ansbkande staten fér annat fére utlimningen beginget brott 4n det, som féranlett
utlimningen, och ej heller av nimnda stat vidareutldmnas till tredje land som eftersoker
honom, med mindre den stat, som &verlimnat honom, samtycker dirtill eller ock han
sjilv, efter att ha frigivits i den ansokande staten frivilligt kvarstannar dir under lingre
tid 4n 45 dagar frin dagen for hans frigivande. Vid frigivande som nyss sagts skall han
underrittas om den piféljd hans uppehdll & den ansékande statens territorium mai
medféra for hans vidkommande.

Artikel IX

I den utstrickning lagstiftningen i den anmodade staten si medger och under
vederborligt tillgodoseende av tredje mans rittigheter skola alla foremidl, som
dtkommits genom brottet eller erfordras sdsom bevis, 6verlimnas.

Artikel X

1. Framstillningen om utlimning och handlingar som stoder denna skall
oversindas pd diplomatisk vig, inbegripet éversindande enligt punkt 7 i denna artikel.



2. Framstillningen om utlimning skall 4tfoljas av
a) uppgift om den eftersoktes identitet och troliga uppehillsort;

b) uppgift om de faktiska foérhillandena i irendet innefattande, om mojligt,
tidpunkt och plats for brottet;

c) de lagrum som anger de visentliga rekvisiten for det brott f6r vilket utlimning
begirs och brottets benimning;

d) de lagrum som anger straffet for brottet; och
e) de lagrum som anger eventuell 3tals- eller paf6ljdspreskription for brottet.

3. En framstillning om utlimning av en person som ir eftersdke for lagforing
skall ocks4 3tféljas av

a) bevisning som visar att det finns sannolika skil att antaga att den eftersokte ir
den person som 3syftas med hiktningsbeslutet;

b) en bestyrkt kopia av ett hiktningsbeslut (warrant of arrest) utfirdat av en
domare eller annan behorig domstolstjinsteman sdvitt giller en framstillning fran
Amerikas Forenta Stater, eller en bestyrkt kopia av ett hiktningsbeslut utfirdat av en
domare eller annan behorig domstolstjansteman sdvitt giller en framstillning frin
Sverige, samt sidan ytterligare utredning som ger vid handen att det finns sannolika
- skil att antaga att den eftersokte har begdtt det brott for vilket utlimning begirs. Ett
sidant hikeningsbeslut och sidan ytrerligare utredning skall godtagas som tillricklig
grund for utlimning, om det inte i ett sirskilt fall framgdr att hikeningsbeslutet ir
uppenbart oriktigt.

4. Betriffande en person som har befunnits skyldig till brottet skall en
framstillning om utlimning dtf6ljas av en vederborligen bestyrke eller vidimerad kopia
av den behoriga domstolens slutliga dom. Betriffande den som har befunnits skyldig
men icke har domts till straff skall framstillningen tf6ljas av ett intyg hirom frin den
behoriga domstolen. I undantagsfall f&r dock den anmodade staten begira ytterligare
handlingar.

5. Handlingar som #r férsedda med certifikat eller sigill frin justitieministeriet
eller det ministerium som ansvarar for utrikespolitiken i den ansdkande staten skall
godtas vid utlimningsforfaranden i den anmodade staten utan ytterligare certifiering,
bestyrkande, vidimering eller annan legalisering. Med termen justitieministeriet skall for
Amerikas forenta staters del avses United States Department of Justice och for Sveriges
del Justitiedepartementet.

6. De handlingar som ligger till grund f6r utlimningsframstillningen skall 8tf6ljas
av en vederborligen bestyrkt dversittning till den anmodade statens sprik.

7. Om den person vars utlimning begirs dr provisoriske anhillen i den anmodade
staten, fir den ansdkande staten uppfylla sin skyldighet att &versinda utlimnings-
framstillningen och de handlingar som ligger till grund f6r den pi diplomatisk vig i
enlighet med punkt 1 i denna artikel genom att limna in framstillningen och
underlagshandlingarna till den anmodade statens ambassad i den ansdkande staten. I s3
fall skall den dag ambassaden mottog framstillningen anses vara den dag den anmodade
staten mottog framstillningen med avseende pi tillimpningen av eventuella tidsfrister



som skall iakttas enligt artikel XIII i denna konvention fér att personen skall kunna
héllas i fortsatt forvar.

Artikel XI

Nir den ansokande staten 6verviger att dverlimna sirskilt kinsliga uppgifter som
stod for sin framstillning om utlimning, fir den samrdda med den anmodade staten for
att avgora i vilken utstrickning det ir mojligt f6r denna stat att skydda uppgifterna.
Om den anmodade staten inte kan skydda uppgifterna p3 det sitt som den ansékande
staten efterstrivar, fir den ans6kande staten avgéra om uppgifterna trots det skall
overlimnas.

Artikel XII

1. Den anmodade staten fir kriva att den ansokande staten limnar ytterligare
uppgifter inom en rimlig tidsfrist som den anmodade staten faststiller, om den anser
att de uppgifter som limnats som stéd fér utlimningsframstillningen inte ir till-
rickliga for att uppfylla kraven i denna konvention.

2. Sidana kompletterande uppgifter fir begiras och limnas direkt mellan United
States Department of Justice och Justitiedepartementet.

Artikel XIIT

1. I bradskande fall fr endera avtalsslutande parten begira att en misstinkt eller
domd person provisoriskt anh8lles. Framstillningar om provisoriskt anhillande fir,
som ett alternativ till den diplomatiska vigen, 6versindas direkt mellan United States
Department of Justice och Justitiedepartementet. Vigen oOver Internationella
kriminalpolisorganisationen (Interpol) fir ocksd anvindas f6r att 6versinda en sidan
framstillning.

2. Begiran skall innehélla en beskrivning av den eftersokte, hans uppeh8llsort om
denna ir kind, en kort redogdrelse for de faktiska omstindigheterna i irendet
innefattande, om mbojligt, tidpunkt och plats for brottet, uppgift om att
hikeningsbeslut eller dom meddelats mot nimnda person i enlighet med artikel X samt
uppgift om att en framstillning om utlimning av den eftersokte kommer att avges.

3. Sedan sddan begiran mottagits, skall den anmodade staten vidtaga limpliga
tgirder for att sikerstilla den eftersdktes anhillande. Den ansdkande staten skall
omedelbart underrittas om resultatet av sin begiran.

4, Det provisoriska anhillandet skall upphora, om den verkstillande myndigheten i
den anmodade staten icke inom en tidsrymd av 40 dagar efter gripandet av den
eftersdkte har mottagit den foreskrivna framstillningen om utlimning och de
handlingar som enligt artikel X erfordras till st6d harfor.

5. Att det provisoriska anhillandet upphért enligt punkt 4 i denna artikel skall
icke forhindra utlimning av den eftersokte, om framstillningen om utlimning och de
handlingar till stéd hirfor som avses i artikel X avlimnas vid en senare tidpunkt.



Artikel XIV

1. Den anmodade staten skall granska de till stod fér utlimningsframstillningen
dberopade handlingarna med avseende p3 deras juridiska hallbarhet, innan de
overlimnas till de ddmande myndigheterna, och skall sérja for att den ansokande
statens intressen foretrads infér de behoriga myndigheterna i den anmodade staten.

2. Kostnader som har samband med oversittningen av handlingar och den
eftersoktes transport skall betalas av den ansdkande staten. Den anmodade staten skall
icke fordra ersittning av den ansdkande staten f6r kostnader som uppkommit till foljd
av eftersokta personers anhillande eller hiktning, forhor med dem eller deras
overlimnande i enlighet med bestimmelserna i denna konvention eller till fsljd av att
den ansdkande statens intressen foretritts infér de behoriga myndigheterna i den
anmodade staten.

Artikel XV

1. Transport genom den ena avtalsslutande statens territorium under évervakning
av foretridare f6r den andra avtalsslutande staten av den som utlimnats till den senare
staten frén tredje stat och vilken icke dr medborgare i den stat varigenom han féres
skall, dir ej annat f6ljer av bestimmelserna i andra stycket i denna artikel, tilldtas utan
nagra rittsliga formaliteter, nir detta begires pé diplomatisk vig och framstillningen ir
4tf6ljd av den handling, i original eller bestyrkt avskrift, medelst vilken tillflyktsstaten
medgivit utlimningen. I Amerikas Forenta Stater skall bemyndigande forst inhimtas
frdn Amerikas Forenta Staters Secretary of State.

2. Tillstdnd varom férmiles i denna artikel m4 likvil vigras, om den girning som
foranlett utlimningen icke utgor ndgot i artikel II 1 denna konvention uppriknat brott
eller direst enligt allminna rittsprinciper (ordre public) synnerliga skil tala emot
genomtransporten.

3. Tillstdnd krivs inte nir flygtransport anvinds och ingen landning inom
transiteringsstatens territorium planeras. Om en icke planerad landning sker, kan den
stat i vilken landningen sker kriva en framstillning om transitering, som skall innehalla
en beskrivning av den person som transiteras och en kortfattad redogorelse for
omstindigheterna i fallet. En framstillning om transitering skall goras via diplomatiska
kanaler eller direkt mellan United States Department of Justice och Justitie-
departementet. Vigen &ver Internationella kriminalpolisorganisationen (Interpol) far
anvindas for att 6versinda en sidan framstillning. Alla dtgirder som ir nédvindiga for
att hindra personen frin att rymma skall vidtas tills transiteringen verkstills, om
framstillningen om transitering mottas inom 96 timmar efter den icke planerade
landningen.

Artikel XVI

1. Om den anmodade staten mottar framstillningar frin den ansdkande staten
och frin en eller flera andra stater om utlimning av samma person, antingen for samma
brott eller for olika brott, skall den verkstillande myndigheten i den anmodade staten



avgora till vilken stat den skall éverlimna personen, om den beslutar att dver huvud
taget utlimna honom eller henne.

2. Om Sverige mottar en framstillning om utlimning frin Amerikas forenta
stater och en framstillning om &verlimnande i enlighet med den europeiska
arresteringsordern avseende samma person, antingen fér samma brott eller for olika
brott, skall Sveriges verkstillande myndighet avgdra till vilken stat den skall utlimna
personen, om den beslutar att $ver huvud taget utlimna honom eller henne.

3. Nir den anmodade staten fattar sitt beslut i enlighet med punkterna 1 och 2 1
denna artikel, skall den beakta alla relevanta omstindigheter, iven, men inte ute-
slutande, de féljande:

a) Huruvida framstillningarna har gjorts i enlighet med ett avtal.

b) De orter dir de enskilda brotten begicks.

¢) De ansokande staternas respektive intressen.

d) Brottens svirhetsgrad.

e) Offrets nationalitet.

f) Mojligheten till utlimning vid ett senare tillfille mellan de ansékande staterna.

g) Den kronologiska ordning i vilken framstillningarna frin de ansékande
staterna mottogs.

Artikel XVII

Om den som eftersékts samtycker till att dverlimnas till den ansékande staten, far
den anmodade staten i enlighet med de principer och forfaranden som giller i dess
rittssystem Overlimna honom eller henne sd snabbt som mojligt utan yteerligare
forfaranden. Den eftersdktes samtycke kan innefatta att han eller hon gir med p3 att
avstd frdn skydd enligt specialitetsprincipen.

Artikel XVIII

I den utstrickning detta stdr i 6verensstimmelse med bestimmelserna i denna
konvention och betriffande sddant som icke innefattas diri skall utlimning regleras av
gillande lagar och foreskrifter i den anmodade staten.

Artikel XIX

Denna konvention mi nir som helst uppsigas av avtalsslutande stat genom
meddelande hirom till den andra avtalsslutande staten och uppsigningen skall trida i
kraft sex manader efter det sddant meddelande limnats.
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